
Yeahj. Yeah.

(Well, how about what we ca l l "cousins"—like your mother's1 s i s t e r ' s ch i l -

d ren—or your mother's s i s t e r ' s child?)*." . *

They're my-brothers and s i s te rs . ' ^ Just the same as my own brothers' arid s i s te r s .

Same way with my uncle—my mother's brother 's children. If they ' re younger

I address them as nuj.hojwcuhiuw — younger cousins. In genealogy

they're my brothers and s i s t e r s in the Indian way.

(Would you say that again?)

nco.LUfvrtAihLc to

(Bit t le : You address them that way, Jess?) , " >.

Yeah.

(Bittle: Would you say that again?)

That means g i r l s and boys.

(And who would you use that for?)

My cousins or my uncle's children or my mother's s i s t e r ' s children. I

address them just l i k e ' t h a t . • . •

(Like if-y<£u're talking direct ly to. them?)

Directly to them, yeah. Yeah. •

(What if you were talking about them to someone else?) •

*The^ame—} nu>.hu)wii). - - the same. .Or te yto .nta That's another term.

Now.if come on a bench of children, regardless of relationship, ' and I have

something to say to them of any caution or any advice9 I call them

. / j v " . " ? >'

te yw.ncuhcu to . *

(Bit t le: Would you say that again?)

te yw .naiha> to .

- f
(Bi t t le : You'd say that to the i r face?)
Yeah. Yeah. Directly. . "


